
ПРАВИТЕЛЬСТВО РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ 
ФЕДЕРАЛЬНОЕ ГОСУДАРСТВЕННОЕ БЮДЖЕТНОЕ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЕ УЧРЕЖДЕНИЕ 

ВЫСШЕГО ОБРАЗОВАНИЯ 
«САНКТ-ПЕТЕРБУРГСКИЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ УНИВЕРСИТЕТ» 

(СП6ГУ) 

ПРИКАЗ 

| рновой редакции пунктов приказа 
от 27.01.2021 № 661/1 «Об утверждении Совета основных 
образовательных программ СВ.5055.* «Иностранные языки (профессиональная 

| [траектория «Немецкий язык»); СВ.5148.* «Межъязыковая коммуникация и перевод 
(немецкий язык)»; СВ.5150.* «Немецкий язык»; СВ.5054.* «Теория перевода и | 
межъязыковая коммуникация (профессиональная траектория «Немецкий язык»)» и 
магистратуры ВМ.5857.* «Deutsch als Fremdsprache als Kulturdialog / Немецкий язык 
как иностранный и межкультурный диалог»; ВМ.5785.* «Межкультурная 
коммуникация: немецко-русский диалог / Interkulturelle Kommunikation als 
Kulturdialog»; BM.5623.* «Теория перевода и межъязыковая коммуникация»; 
ВМ.5860.* «Теория перевода и межъязыковая коммуникация (немецкий язык)»; 
ВМ.5844.* «Язык и коммуникация (на немецком языке)» 

ПРИКАЗЫВАЮ: 

1. Изложить пункты 1 и 2 приказа от 27.01.2021 № 661/1 «Об утверждении 
состава Совета основных образовательных программ СВ.5055.* «Иностранные языки 
(профессиональная траектория «Немецкий язык»); СВ.5148.* «Межъязыковая 
коммуникация и перевод (немецкий язык)»; СВ.5150.* «Немецкий язык»; СВ.5054.* 
«Теория перевода и межъязыковая коммуникация (профессиональная траектория 
«Немецкий язык»)» и магистратуры ВМ.5857.* «Deutsch als Fremdsprache als 
Kulturdialog / Немецкий язык как иностранный и межкультурный диалог»; ВМ.5785.* 
«Межкультурная коммуникация: немецко-русский диалог / Interkulturelle 
Kommunikation als Kulturdialog»; BM.5623.* «Теория перевода и межъязыковая 
коммуникация»; ВМ.5860.* «Теория перевода и межъязыковая коммуникация 
(немецкий язык)»; ВМ.5844.* «Язык и коммуникация (на немецком языке)» в новой 
редакции: 

«1. Утвердить состав Совета основных образовательных программ СВ.5055.* 
«Иностранные языки (профессиональная траектория «Немецкий язык»); СВ.5148.* 
«Межъязыковая коммуникация и перевод (немецкий язык)»; СВ.5150.* «Немецкий 
язык»; СВ.5054.* «Теория перевода и межъязыковая коммуникация (профессиональная 
траектория «Немецкий язык»)» и магистратуры ВМ.5857.* «Deutsch als Fremdsprache 
als Kulturdialog / Немецкий язык как иностранный и межкультурный диалог»; 
ВМ.5785.* «Межкультурная коммуникация: немецко-русский диалог / Interkulturett^ 
Kommunikation als Kulturdialog»; BM.5623.* «Теория перевода и межъязыковая 
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коммуникация»; ВМ.5860.* «Теория перевода и межъязыковая коммуникация 
(немецкий язык)»; ВМ.5844.* «Язык и коммуникация (на немецком языке)»: 

1.1. Вайнбергер Стефано, генеральный консул Федеративной Республики Германия 
в Санкт-Петербурге (по согласованию); 

1.2. Венцль Катарина, кандидат филологических наук, профессор, руководитель 
секции русского языка и руководитель программ в сфере устного перевода как 
иностранного Мюнхенского института иностранных языков и переводчиков (по 
согласованию); 

1.3. Ганиева Ирина Фаритовна, председатель межрегиональной ассоциации учителей 
и преподавателей немецкого языка (по согласованию); 

1.4. Кольберг Беате, руководитель информационного центра Германской службы 
академических обменов в Санкт-Петербурге (по согласованию); 

1.5. Никитенко Владимир Сергеевич, директор филиала ВТП Северо-Запад 
Российско-Германской внешнеторговой палаты (по согласованию); 

1.6. Ноке Ангела, заместитель директора Гете-Института Санкт-Петербург, 
руководитель языкового отдела (по согласованию); 

1.7. Фоллыптедт Марина, руководитель отдела практик, факультет гуманитарных и 
социальных наук, Университет имени Гельмута Шмидта (по согласованию); 

1.8. Фройденберг-Финдайзен Ренате, доктор наук, научный сотрудник Кафедры 
немецкого языка как иностранного Трирского университета (по согласованию); 

1.9. Шнайдер Штефани, консул, руководитель Отдела культуры и прессы 
Генерального консульства ФРГ в Санкт-Петербурге (по согласованию). 

2. Председателем Совета назначить Кольберг Б.». 
2. За разъяснением вопросов о порядке работы членам Совета следует 

обращаться по адресу электронной почты: e.menshikova@spbu.ru. 
3. Начальнику Управления по связям с общественностью Зайнуллину Т.Т. 

обеспечить публикацию настоящего приказа на официальном сайте СПбГУ в разделе 
«Подразделения и руководство» / «Советы образовательных программ». 

4. За разъяснениями по содержанию настоящего приказа следует 
обращаться через сервис «Виртуальная приемная» на сайте СПбГУ к первому 
проректору по учебной и методической работе Лавриковой М.Ю. 

5. Предложения по изменению и (или) дополнению настоящего приказа 
направлять по адресу электронной почты: org@spbu.ru. 

6. Контроль за исполнением настоящего приказа оставляю за собой. 

Основание: входящее письмо СПбГУ от Генерального консула Федеративной 
Республики Германия Вайбергера С. от 24.06.2021 № 01/1-30-97. 

Первый проректор 
по учебной и методической работе /1^1 ^ М.Ю. Лаврикова 
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